5) Robert Bosch Elektronika Kft. -
Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN . -
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Delivery note no 8430288 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ [ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1}Robert Bosch GmbH '
v 1000911829 (0091024089  |UJ 24.10.2022
Kbg I
- _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : : Creationday
Robert wOmOU”_. m.uHmnN 1 hillerhoeh to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freight 7) Delivery 21.10.2022
DE 7083% Gerlingen-Schillerhoe Free | |unfrank| [Waggon | |carrier .10.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign 4 %M.mq No
Express Vehic. own e
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .121,2 net 637,7
25} Dispatch Address Destination 28) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) TS 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 20) Description of delivery \ 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is +- Not
1 |0260.001.077 |v03 |2510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 640 ) =
KUEHNE-+MAGEL sl
\%o.w‘Nﬁ .HN% ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 4o
% 2 ﬂ\ﬁxﬂd\m Quantita effettiva:
Tipo tmballaggic:
Quantita imball: £0 , . o}
Qzﬂcnamvw alle schede d _ﬂ.—ﬁ.m.:o -
Data controllo: N@\ ! 0\ ¢
Firma @
; .
|__Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 48} Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

NRANIAR

BVE13384



R

946 F

Felado (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozésra oltérd magéllepodds esetén s a Nemzetkszi Arufuvarozési egyezmény
{CMR} rendalkezései az iranyadbk.

This Camnge is subjest, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Internaticnal Garrige of Goods by Road (CMR)

Diese Beftrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachurg den Bestimmungen
des Ubersinkommens fiber den BefSrderungsvertrag Im Internationalen Strassengil-
tervarkehr (CMR}

Atvevd (N&v, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Euvarozé {Név, cim, orszag)
16 Canier (Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

[Magna PT S.p.A.

\ia dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

fraLy

1-15 und 21+22 auszuftllen unter dar Verantwortun

Az &ru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
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Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers {(Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrifi, Land)

helység / place / Ol Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY.

Az aru atvételének helye és idopontja (helység, orszag, idopont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemnahme des Gutes {Orf, Land, Datum)

A fuvarezd fenntarldsai és bejegyzései
18 Carier's reservations and observations
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